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“You have an eye for this” - a similar expression that can be addressed to workers who are considered to be real experts in
the field [3, p.97];

“A dab hand!” — this idiomatic expression is about proficient worker, who earned praise for his work [3, p.71];

“a jack of all trades” — it is about handyman, who is able to do different types of labor, no matter what bosses work with
him[3, p.155];

“a safe pair of hands” — this idiom is also about skillful worker anyone can trust [3, p.251].

A number of idiomatic expressions has also been defined for direct communication at work. For example, when a
person is immersed in work and cannot stop talking about it even in everyday situations, it is possible to hear “I asked you
not to talk shop at home”. The idiom in this case lies precisely in “to talk shop” [3, p.260];

“strictly business” — it is an event entirely dedicated to work issues. [4]

It is difficult indeed to pay attention to every idiomatic expression in the field of business communication, due to the
fact of a countless number of them, which, moreover, is constantly increasing. Only a small part of them is presented here.
However, even on their basis, it becomes possible to trace the history of their origin. Most of them were formed by
comparison with living or inanimate objects and transferred to the human factor. It is not difficult to guess how, for example,
other idioms in the field of business communications appeared — “to be snowed under” — here an image of a man
overwhelmed with work, as if actually drowned in a snowdrift is presented. Colleagues and bosses throw more work to him,
then he starts to feel like he is really under the pile of snow. [4]

The idiom contributes to the demonstration of expression, and the increase in the emotionality of the statement. It
allows the speaker to create brief figurative characteristics, with the help of which it is possible to concisely express a
complex thought, or assess a certain state of affairs. Such well-established expressions make speech bright and rich, but most
importantly - lively. Learning English idiomatic expressions is, in fact, a very exciting process. However, intuition and
intelligence alone will hardly help to understand them. First of all, the process of scrupulous study and memorization should
take place.
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There are a lot of languages people speak in different countries, some of them are more widely spread, others can
hardly be spoken in more than one state. It is not a secret that English plays a special role in international communication. It
helps people from various cultures efficiently interact with each other. Thanks to English, people have great opportunities to
work, run business abroad, study at foreign universities, as well as, make new friends and even find love. In spite of the fact
that English is extremely popular in various countries, not all people find it easy to use it in their everyday life. The main
obstacle they face is known as the language barrier. English is taught everywhere but students agree that learning a foreign
language is a difficult process, especially for those who study at technical educational institutions.

The purpose of the presented article is to analyze the key nature of language barrier, its reasons and ways of
solution as the right understanding of English teaching for non-linguistic students is of great importance today.

The principal objectives of the given paper are as follows:

. to analyze the reasons for language barrier and the lack of confidence as a problem of students studying to master
technical specialties;

. to determine a set of psychological and pedagogical techniques contributing to the removal of language barriers;

. to develop recommendations for these techniques and methods, their use in teaching the discipline "Foreign

language™[1].

Most technical students are worried about their poor results in both written and oral English, in spite of the
importance of foreign language and strong desire to master it. In fact, future are not good at spontaneous foreign language
speech. The roots of all these problems are as follows: fear of criticism, the audience, shyness in conversation with a native
speaker or even more "experienced" student. Often such numerous fears are based on the lack of necessary speech patterns,
poor knowledge of grammatical structures and so on. If a student finds it difficult to overcome his fears, the so-called
language barrier appears, it makes effective international communication impossible [5].

Thus, the most serious problem that troubles both teachers and students is connected with the need to resolve the
contradiction between two significant factors. First of all, there are certain requirements of education and job market
implying that specialists should be capable of carrying out professional communication. Secondly, the system of foreign
language training at universities is important, too. The factor of language barrier in teaching a foreign language should be
taken into consideration.
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There are various types of language barriers: linguistic, communicative, psychophysiological, personal, socio-

cultural, etc. Summarizing all the following types of barriers we can point out the basic problems:

- linguistic difficulties;

- psychological difficulties.
Undoubtedly, scientists believe that a barrier related to the lack of vocabulary or knowledge of grammar, is not a real
problem [3].

Psychological barrier deserves more attention due to a wide range of factors. First of all, it connected with different
personal qualities of students, their low self-esteem. Modest, taciturn and shy students are prone to the language barrier,
sometimes they can even feel that they do not have enough natural talent to speak English fluently. It seems to them that
overcoming the language barrier is impossible.

Experts agree that three conditions are necessary to get rid of a language barrier:

- acknowledgement of the barrier existence and awareness of its causes;
- strong motivation to overcome it;
- conditions and resources for overcoming this barrier, including professional assistance [4].

Grammar is known to be the main difficulty in studying a foreign language. Teachers often try to provide students
with detailed knowledge concerning grammar rules, without paying attention to communicative aspect and application of
grammar in real life. They should focus mostly on such basic phenomena as English sentence structure, special and general
questions, word order in sentences, prepositions, modal verbs, irregular verbs, active and passive voice, etc. Thus, the
principal objective of a technical university teacher is to apply the most effective vocabulary techniques to memorize
important speech patterns.

While working with non-language students, experts have come to the conclusion that maximum involvement of all
types of memory is of special importance for vocabulary: visual, audio, sensory, logical. In order to develop fluent speech
from the very first classes it is necessary to provide students with simple expressions that help to get rid of stress and tension
in speech and make it more lively. For example, pause words such as well, you know, it is a kind of , | see, actually, etc. help
to keep confident in the conversation and provide the speaker with time to find the right expression while thinking.

In order to find out how students feel about the problem of the language barrier, let us refer to the research
conducted by Perm National Research Polytechnic University [5]. An anonymous survey was conducted among 1-2 year
students studying in the sphere of Engineering. The survey showed that 90% of the students acknowledge they have language
barrier. At the same time, only 25% said they "are not gifted" to be good at the language.

Among the reasons for the barrier to spontaneous speech in a foreign language the following aspects were
mentioned:

1. thelack of grammar knowledge;
poor vocabulary;
difficulties in listening to foreign language speech;
fear of making a mistake; shyness;
lack of thoughts, poor imagination.
The question concerning more comfortable way of expressing students’ opinion showed that 85 % of first-year
students answered "in the written form™ and 15% - "orally". In a year the result is about 50/50.

Students' answers to the question concerning their feelings about attending a foreign language class were the
following: 80 % of 2nd year students (the majority of students) answer that they are satisfied with English language classes,
while 15 % of students seemed to be indifferent. Finally, 5 % showed negative attitude and said that they were worried and
even scared during English language classes. The percentage of the first year students who participated in the survey is
different: 50% - were satisfied with English teaching", 25 % - "did not care", 25 % of respondents attended classes feeling
fear.

AW

Due to recorded data scientists agreed that the recommended methods of overcoming language barriers in a
technical university have success: students, indeed, develop all necessary skills and positive attitude towards language
learning and the fear of speaking disappears. Students' answers vividly demonstrated the fact the main reason for losing
interest in learning a foreign language happened at school because of monotonous lessons. The students disproved the
stereotype of "inborn" language learning abilities.

In conclusion, it is necessary to point out communicative approach in English teaching as the most efficient means
of overcoming the described problem. This approach gives the opportunity to understand the personal characteristics of
students. Such a method will ensure efficient practice to improve all important skills, undoubtedly, communicative way of
teaching increases motivation, encourages students to apply acquired abilities without problems. A teacher interested in
motivating students will be able to choose the right techniques to support their success in mastering a foreign language.
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OCOBEHHOCTU TEPMUHOJTIOMMN HE®TEFA30BOW OTPACIIU
(HA MATEPUAIJIE KOPIMYCA AHK)
MonsiHckun B.A.
HayuHbin pykoBoguTens - goueHT A.A. CbiCcknHa
HayuoHanbHbIl uccnedoeamesibckuli ToMckull nonumexHuveckul yHueepcumem, 2. Tomck, Poccusi

Jlekcuka Io0oro s3bIKa pasfensercs Ha OOIIyI0 JIEKCHKY, HEOOXOOMMYI0 B IIOBCEJHEBHOH JKU3HH, H
CIIEIMAIBHYI0, KOTOPasi NCIIOJIB3YETCsS B OTAEIBHBIX 00JacTAX U cepax NesTeTbHOCTH deloBeka. Pa3Butne HedTera3oBoit
MPOMBIIUICHHOCTH 00YCIOBHIIO YCKOPEHHBIH POCT YHCIa TEPMHUHOB, YTO IIPHUBENIO K 3HAYUTEIHHOMY YBEIHUIECHHIO 00BeMa
TEPMHHOB CIEIUAIBFHON JISKCHKH, 3HAaY€HHE KOTOPHIX OJM3KO WM TPAKTHYECKH COBIANaeT, OOYCIOBHB TE€M CaMBIM
pa3BuTHE B NPO(ECCHOHATBHON JIEKCHKE CHHOHHUMHUH, OMOHMMHH, moiuceMud. Eme B koHne XX cToneTust si3bIKOBEIBI
OTMEYaJI1, HACKOJIBKO BEIUKO KOJMYECTBO OTPACIEBBIX TEPMUHOIIOTHH, MPOSBIIAIONIEECS B TOM, YTO KOJIMYECTBO CHHOHUMOB
B IIpo(ecCHOHANBHON JIEKCHKE HE MEHBIIIE, a B PAJE CIydacB Jaxke OOJbIIe, 4eM B o0IIeit Jekcuke [4].

AKTyanbHOCTh JaHHOH paboTel 00ycioBiIEHa MPOOJIEMON TEPMHHOJIOTHH, 3aKITIOYAIOUICHCS B CHHOHUMHUHU
TEpPMHHOB, KOTOpasi 3aTpyJHSET padoTy IepeBOJYMKa IPH HMOMCKE SKBHUBAJICHTOB NEPEBOJUMBIX CIIOB. ISl NOCTMIKEHUS
JaHHOHM Ienu OBUTH TOCTaBJICHBI CIIEAYIOIINE 3aJadd: PacCMOTPETh TEPMHHOJIOTHIO He(Tera3oBOi MPOMBIIIICHHOCTH,
0oTo0OpaTh TEPMHUHBI, KOTOPhIE UMEIOT CHHOHHMMBI B QHIJIMHCKOM S3BIKE, IPOBECTH aHAIIM3 YaCTOTHl MX YHOTPEOJICHUS Ha
OCHOBE METOJIOB KOPIIYCHOHM JIMHTBHUCTHKH, HCIIONB3Ysl NOJYYSHHBIC NaHHBIE O YaCTOTHOCTH YHOTPEOJCHHUS, MPOBECTH
TEePMHUHOJIOTHYECKYIO CTAHAAPTH3AIMIO BRIOPAHHBIX MOHATHH JUIs 00JIerdeHHs IepeBoaa NPOQeCcCHOHATBHBIX TEKCTOB.

IMpu ocymiecTBaeHHN NPOGECCHOHATBHON MAESITENPHOCTH CIEIHUANNCTH ONPEAEeIeHHOr0 HpOoGHIs OOIAr0TCS
MEXIY OO0, UCIIONB3Ys JIEKCHUECKHIE €IUHHLIBI, TAK HA3bIBAEMOT0, CIEHHATN3NPOBAHHOTO NMPO(HECCHOHATBHOTO sI3bIKa [ 1].
OCHOBHOI1 IeKCHUECKOH eTUHUIEH B IPO(ECCHOHATEHOM S3bIKE SBIISETCS TEPMUH — MOHITHE, KOTOPOE MePeaeT OCHOBHYIO
cofepKaTeIbHyI0 HHGOPMAINIO 00 ONpeNeNIeHHOM NpeAMeTe, SBICHHU U Tpolecce. TepMHHONIOTHSA MPEACTaBIseT co00it
COBOKYITHOCTh TEPMHHOB, KOTOpasi Hy>KHa JUIsl BRIPOKCHUS, XpPAaHEHHs M Tepefadr CHEeIHaIbHBIX HayYHBIX M TEXHUUECKHX
noHsATHH. TToCKONBKY Hayka M TEXHMKa HE CTOST Ha MecTe, 3aKOHOMEPHOW OCOOEHHOCTBIO Pa3BUTHSI TEPMHHOJOTHH
CTaHOBHUTCSI PACIIMpPEHUE TEPMUHOJIOTMYECKOH CHHOHMMHUM. B TpodecCHOHANBHBIX TEPMHHOJIOTHAX CHHOHUMUYECKUE
TEPMHHBI HE TOJIBKO 3aTPYAHSIOT IPOIECC MepeBojia NpoecCHOHATBHBIX TEKCTOB, HO M CO3MAIOT Oapbephl MPU OOIIEHHH
CIEIMAINCTOB OJHOM OTPACIH, pabOTAIONINX B Pa3HBIX KOMIIAHUAX, CTPAHAX MM CEKTOPax 3Toil orpaciu. OrpaHudeHHe BO
B3aHMOIIOHIMAHUH MEX/y CHEIUAINCTaMH, IPEMATCTBYeT BHEAPESHUIO HAYIHBIX JOCTIDKEHHUH.

TepMunONIOTNYECKast CHHOHUMHUS B He()TEra30BOIl OTpaciaM MOXKET MPOSIBIATHCA B PA3IMYHBIX BHAAX. Hampuwmep,
CHHOHHMUSI MOXET JOCTHTaThCsA 3@ CUET M3MEHEHNE HAIMCaHUs TepMHHa (Takue rpadudeckne BapuaHTh, Kak draw works —
draw-works — drawworks), npumenenust a66peBuaryp (vertical seismic profiling — VSP), ucnons3oBanus cydhdukcosn
(exploration well — exploratory well) u ap. [2]. B ycnoBusix TepMHHOJIOTHYECKOH CHHOHMMHHM, OMOHMMHH U IMOJHUCEMHU
CJIOXKHO TI0JI00paTh COOTBETCTBYIOIIMI IEpeBOJ ISl TepMHHA. BhIOMpaeMmblil aHamor Uil NepeBoja 3aBUCHT TaKXKe OT
o0JlacTH WCIIOJIb30BaHUs JAHHOTO TepMuHa. [IpHMepoM TEpMHHOJIOIMYECKOH OMOHHMMHH IIPH IIEPEBOJE C PYCCKOTO Ha
AHTIIAACKUH S3BIK MOJKET CITY’)KUTh TEPMHUH PEMOHT: PEMOHT TpyOOIIpoBOIa — repair; peMOHT CKBaXUHBI — wellwork; pemMoHT
ycTaHOBKM Ha HedrenepepabarsiBaromeM 3aBogae — turnaround. Crremyromum 3tamoM paboThl SIBISIICS MOAOOP TEPMHUHOB
JuIs TipoBeieHus aHanm3a. OHHM JOJDKHBI COOTBETCTBOBATH PSITy TPEOOBAaHWSA, a UMEHHO: TEPMUH JOJDKEH OTHOCHTBCS K
He(Tera3oBoil OTpaciy; Manoe KOJIMIECTBO CIIOB, MOCKOJNBKY B PACCMaTpPHBAEMBIX KOPITycaX 3aTPYAHHTENBHO paboTaTh C
TEepMHMHAaMH, COCTOSIIUMHU M3 TpeX M Oojee CIOB; OTCYTCTBHe (WM ciaboe MposiBleHHe) mojuceMuu. /st ompeneneHus
YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHUsI TEPMUHOB HCIOJIB30BATNCEH JIEKCHYECKHE KOPITYCHl, KOTOPhIE BKIIIOYAIOT ClIoBa M3 MHTepHeT-
pecypcoB u Hay4HbIX myGuukarmii: «iVWeb — The Intelligent Web-based Corpus», «Global Web-Based English», «Corpus of
Contemporary American English», «CORE Corpus», «American English (Google Books n-grams)», «British English
(Google Books n-grams)». Mcnons3oBanne B aHATH3€ HECKOIBKHX KOPITyCOB 00ECIeYnBaeT 0ObEKTHBHOCTh UCCIIEI0BAHHUS
3a CYeT TOTO, YTO PAcCMaTPHBAIOTCS TEPMHUHBI, YHOTpeOisieMble B Ppa3MYHBIX HMCTOYHHKAX M CTpaHaXx. BrrOopka,
COCTaBJICHHAS I IPOBEJICHUSI UCCIIEIOBAHMS, IPE/ICTABIICHA B Ta0IHIE 1.

Taonuua 1
- N
Pycckoazblunble mepmMunbl U COOMEEMCMEYIOUUE UM CUHOHUMUYHbIE AH2IUTICKUE IKGUBAIEHNbL
. . | CkBaxxuHa U3 KOTOPOM OBLT . .
IMonco6usrit pabounit BypoBoit MacTep, Ha9aIbHUK Hedrsanoit,
bensun o IIOJIY4Y€EH IPUTOK N
Ha OypoBoi ydacTka OypoBBIX paboT MOy THBIH ra3
YIIIEBOAOPOJIOB
petrol roughneck bear cat toolpusher petroleum gas
. floorhand . associated gas
gasoline strong well drilling foreman -
roustabout casinghead gas

PaccMOTpuUM 4acToTy YHOTPEOJICHHS TEPMHHOB, COOTBETCTBYIOLIMX PYCCKOMY CJIOBY «OeH3uH». B kauecTBe
IIepPeBO/ia MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHBI JIBa TEPMUHA: «petrol» u «gasoliney.
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